
У. Калуцках

ПЕРАКЛАДЫ К1ТАЙСКАЙ КЛАС1ЧНАЙ ПАЭЗ11 
НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

Вершы, яюя стваралюя у ютайскай паэзн да эпох1 Тан адносш да
«вершау старога стылю» -  Гущ Шы ( S  № i^). У эпоху Тан з’явшся творы,
яюя стал1 называць «вершам1 новага стылю», аутары -  Цзшьщ Шы ( ^  №
г#). У гэтай Лстэме тсал1 вялшя кггайсюя паэты Л1 Бо, Ду Фу i шш., над
перакладам1 якiх працавау Р. Барадулш, менавiта яго пераклады мы разгля- 
даем у гэтым дакладзе..

Важнай асаблiвасцю кiтайскай класiчнай паэзii з ’яуляецца тое, што 
кожны тэкст можа трактавацца па-рознаму, ён можа мець некальк карды- 
нальна розных значэнняу. Гэтая асаблшасць з яуляецца самай галоунай для 
паэтычнай сферы кiтайскага мастацтва.

У дакладзе вылучаны наступныя праблемы перакладу: 1. Кiтайская 
пiсьменнасць; 2. Культурная псторыя краiны; 3. 1нтэртэкстуальнасць; 
4. Адсутнасць катэгорыi асобы у кiтайскай мове; 5. Шматзначнасць ютайсюх 
лексiчных адзiнак; 6. Падбор э^валентных адпаведнiкау; 7. Адсутнасць 
марфалагiчных паказчыкау у кiтайскай мове.

У дакладзе 6brni прааналiзаваны i супастаулены арыгшалы вершау, ix 
варыянты перакладау на рускую мову i пераклады, выкананыя Р. Бараду- 
лiным.

Па-першае, было зауважана, што у зборнiку перакладау Р. Барадулша 
адсутнiчаюць тлумачальныя зносю. Па гэтай прычыне у таюх творах, як
Ш ^  «Альтанка», «У бамбукавым rai», дзе выкарыстоувалася слова -&.Ш
(‘свютаць’, ‘працяжна сьпяваць’), якое было перакладзена як свгстацъ, 
шфармацыя пра тое, што даосюя пустэльнiкi з дапамогай свюту мелi зносiны 
з дуxамi, была страчана разам з часткай сэнсу.

У шшым творы Ш Щ Ш «Самотна сяджу у гарах Цзшцшт ань» 
Лi Бо праз вобраз «палёт птушак» паказвае, што усё у гэтым свеце не вечна, 
у адрозненне ад прыроды. Вобраз «аблою» паказвае, што аутар знаxодзiцца 
у гармонii з навакольным светам. У перакладзе Р. Барадулша няма таго 
сэнсу, якi хацеу укласцi Лi Бо. Акрамя таго, адзначана падабенства 
перакладау Р. Барадулша i А. Гiтовiча, з чаго можна выказаць здагадку, што 
Р. Барадулш выкарыстау менавiта працу А. Гiтовiча для перакладу верша 
на беларускую мову.

Паколькi Рыгор Барадулш для перакладу клаЛчнай кiтайскай паэзн 
карыстауся не падрадкоунiкам, а працам iншыx перакладчыкау, у некаторых 
творах адбылюя значныя скажэннi або страты сэнсу. Адсутнасць тлумачаль- 
ных зносак да вершау ускладняе разуменне i не дазваляе адчуць глыбiню



творау, юнуючую за кошт багатай псторый крашы i шматгадовай паэтычнай 
традыцык У той жа час Барадулш, выкарыстоуваючы сродкi беларускай 
мовы, валодаючы творчай iнтуiцыяй, здолеу перадаць атмасферу творау 
i пазнаёмiць чытачоу з культурай Кггая.

А. Ky3bMi4

МАСТАЦК1 ЭТНАГРАФ1ЗМ У АПОВЕСЦ1 У. КАРАТКЕВ1ЧА 
«ДЗ1КАЕ ПАЛЯВАННЕ КАРАЛЯ СТАХА»

Даследчыца беларускай лiтаратуры В. Ю. Бароука у сваёй манаграфii 
«Этнаграфiчны дыскурс у беларускай прозе XX стагоддзя» пiша, што 
Этнаграфiзм у лгаратуры -  гэта адлюстраванне у мастацтве слова матэры- 
яльнай i духоунай культуры пэунага народа. У шырокiм сэнсе слова, этна- 
графiзм уласцiвы практычна любому лiтаратурнаму твору, бо прыгожае 
пiсьменства -  гэта чалавеказнауства i народазнауства.

У. Караткевiч -  тсьменшк, якi абуджае самасвядомасць беларуса. 
Цшавасць да усяго беларускага У. Караткевiчу прывiу яго дзед, а пазней сам 
тсьменшк шмат працавау у архiвах.

Аповед у творы «Дзшае паляванне караля Стаха» вядзецца ад iмя 
галоунага героя -  навукоуца-фалькларыста Андрэя Беларэцкага.

Адным з самых каларытных герояу аповесцi з’яуляецца шляхцiц Рыгор 
Дубатоук. Яго сакавiтая мова, стыль паводзiн, шчырасць (як аказалася, 
падманная) прываблiваюць чытача. «Бацюхны, свентыя пакуттчкИ» (крычау 
Дубатоук, калi Андрэй Беларэцю са спазненнем завiтау да яго на вячэру), 
блудны сын (зварот да Беларэцкага), ёлуп, лабгдуда (звароты да сяброу).

У. Караткевiч так ашсвае жытло Дубатоука: «Сцены быьи пабеленыя, 
аканiцы разьблёныя i ярка афарбаваныя, мэбля старая i не вельмi прыгожая, 
затое вельмi цяжкая. Старасвеччына глядзела з кожнага кута».

Стол у хаце Дубатоука ламауся ад стравау. Былi на iм вялiзная гусь з 
бруснiчным варэннем, салёныя грыбы, iндыковая ножка з яблыкам^ калдуны, 
пампушкi з часнаком, наперчаная шынка дзiкага япрука, ласшыя губы у 
падсалоджаным воцаце, халодныя пiрагi з гусiнай пячонкай. Словы 
Дубатоука пра вадкасць у «разгоннай» чарцы: «Го! I  гэта беларус. Старку 
польскую ведаеш, гарэлку рускую ведаеш, хахлацк спатыкач таксама, а 
нашага «Трыс дзгвгнгрыс» не ведаеш. Гэта, браце, па-лтоуску «тройчы 
дзевяць», гарэлка на дваццац сямг травах. Мы яе сакрэт у  лтоуцау выведалг 
стагоддзг таму. Зараз яе сакрэт i самг лтоуцы забъш, а мы яшчэ 
памятаем». А так праяуляецца беларуск этыкет пры адмауленш госця 
пачаставацца: «Падай да госця у  ногг. Б  дурной галавою у  падлогу, праа, бо 
госць нас крыудзгць». Рыгор Дубатоук мае добрую калекцыю збро^ у якой 
ёсць i старая беларуская шабля. «Казау, што руск булат бярэ медную


